Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 19
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1. way’'daber Sha'ul ‘el=Yonathan b’no w'el=a/="abadayu 'hamith ‘eth-Dawid
wiYahunathan ben=-Sha’ul chaphets b’'Dawid m’od.

1Sam19:1 Now Shaul spoke to Yahunathan his son and 2!l his servants
put Dawid to death. But Yahunathan, Shaul’s son, greatly delighted in Dawid.

19:1> Kai éAdaAmoev LaovA mpods lwvabav Tov viov adTod
Kal TPos mavTas Tovs matdas adTod Havardoal Tov Aauid.
kal Iwvabav vios LaovA fpetto Tov Aauvd odpodpa,

1 Kai elalésen Saoul Ionathan ton huion autou kai tous paidas autou
And Saul spoke Jonathan his son, and his servants,

thanatosai ton Dauid. kai Ionathan huios Saoul héreito ton Dauid sphodra,
to put David to death. And Jonathan the son of Saul took to David exceedingly.
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2. wayaged Yahunathan I’'Dawid le’'mor m’baqgesh Sha'’ul ‘abi lahamitheak
w' atah hishamer-na’ baboger w'yashab’at ' asether w’nach’be’ath.

1Sam19:2 So Yahunathan told Dawid saying, Shaul my father is seeking
put you to death. Now therefore, please be careful in the morning,
and stay ‘1 a secret place and hide yourself.

2> kal amyyeldev lovabav 19 Aaud Aéywv LaovA InTel Bavardoal oe-
bOAa&ar ovv adprov mpwt kat kpOBMOL kal k&Bioov kpvBT,
2 kai apéggeilen Ionathan tg Dauid legon Saoul zétei thanatosai se;

And Jonathan reported to David, saying, Saul seeks to put you to death;
phylaxai oun aurion proi kai krybéthi kai kathison krybé,

and now be on guard tomorrow morning, and hide and stay in secret!
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3. wa ‘etse’ wamad'ti I'yad-‘abi basadeh ‘atah sham
wa ‘adaber b’ak ‘cl=‘abi w'ra’ithi mah w'higad'ti lak.
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1Sam19:3 | shall go out and stand by the hand of my father in the field
you are there, and ' shall speak my father you;
and what [ see, that I shall tell you.

\ \ /4 \ / /4 ~ 4 ~
3> kal €éyn éEededoopar kal CTNOORAL EXOPEVOS TOD TATPOS LOV €V AYPD,
0V €0V TS €KET, kal €y® AaATow TepL GOV TPOS TOV TATEPA LOV

\ %4 9\ 3 \ ~
kal Sfopar & TL €av M, KAl ATAYYEAD TOL.

3 kai exeleusomai kai stésomai echomenos tou patros mou en agro,
And | shall come forth and stand next to my father in the field
es ekei, kai laleso sou
of you should be there. And I shall speak you
ton patera mou kai opsomai ho ti , kai apaggelo soi.
my father, and I shall see what , and I shall report it to you.
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4. way'daber Yahunathan b’Dawid tob ‘cl=-Sha’ul ‘abiu wa ayu ‘al-yecheta’
hamelek b'"ab’do b’'Dawid ki lo’ chata’ lak w’lzi ma asayu tob-'ak m’od.

1Sam19:4 Then Yahunathan spoke well of Dawid to Shaul his father and him,
Do not let the king sin his servant, Dawid, he has not sinned
you, and his deeds have been very good (o you.

4> kal eldAnoev lovabav mept Aavid dyaba mpods LaovA Tov maTépa adTODd
\ 0 \ S 7 \ e ’ ¢ \ ’ \ o WA
kal eimev mpos avTov M| apaptmoate 0 Bactdeds els Tov SobAoV oov Aauid,

[74 9 e /7 9 ’ \ \ 4 9 ~ 9 \ 4
4TL oVY TLAPTNKEV €LS O€, Kal Ta TolnpaTa avTod ayaba odpoddpa,

4 kai elalésen Ionathan Dauid agatha Saoul ton patera autou
And Jonathan spoke David good things to Saul his father,
kai auton Mée hamartesato ho basileus ¢is ton doulon sou Dauid,
and him, not Let sin the king his servant David!

ouch hemarteéken eis se, kai ta poiemata autou agatha sphodra,
he sinned not you, and his deeds are very good.
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5. wayasem ‘eth-naph’sho ' kapo wayak ‘eth-haP’lish'ti
waya as t'shu”ah g’dolah =Yis'ra’El ra’iath wa
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w'lamah thecheta’ H'dam nagqi I’hamith ‘eth-Dawid chinam.

1Sam19:5 For he took his life in his hand and struck the Philistine,
and worked a great salvation Yisra’El; you saw it and rejoiced.
Why then shall you sin innocent blood by putting Dawid to death without a cause?

<5> kal €Beto TV Puymv adToD év TH) XeLpL avToD kal émdTatev TOV AAASPuAoV,
kal émolmoev kOpLos cwtnplav weydAny, kai mas lopan) €idov kal éydpnoav:
kol tva T dpaprdvess els atpa &Bdov Bavatdoar Tov Aaud dwpedv;
5 kai etheto tén psychén autou en té cheiri autou kai epataxen ton allophylon,

And he put his life in his hand, and struck the Philistine.
kai epoiésen sotérian megaléen, kai Israél eidon kai echarésan;

And executed deliverance a great. And 21l Israel beheld and rejoiced.

kai hina ti hamartaneis ¢is haima athgon thanatosai ton Dauid dorean?
And why do you sin blood innocent to put to death David without charge?
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6. wayish’'ma’ Sha'ul Yahunathan wayishaba™ Sha’ul chay- ‘im=yumath.
1Sam19:6 Shaul listened of Yahunathan, and Shaul vowed,
As lives, he shall not be put to death.

<6> kal fikovoev LaovA Ts puviis lovabav,
A4 / ~ / 9 ~
kal dpocev LaovA Aéywv Zf) kipLos, el amobavelrtar.

6 kai ekousen Saoul Ionathan,
And Saul hearkened to of Jonathan,
kai omosen Saoul legon Zé , ei apothaneitai.
and Saul swore by an oath, saying, As lives shall he die, no.
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7. wayiq'ra’ Yahunathan I'Dawid wayaged-lo Yahunathan ‘eth -.had’barim ha’eleh
wayabe’ Yahunathan ‘eth-Dawid ‘-'-Sha’ul wa ayu k'’eth’mol shil’shom.

1Sam19:7 Then Yahunathan called Dawid, and Yahunathan told him =!! these words.
And Yahunathan brought Dawid ‘0 Shaul, and him
as he was yesterday and the third day.

\ / \ \ 9 U 9 ~ / \ e/ ~
<I> kai ékdeoev lovabBav Tov Aauid kal amyyeldev adTd TavTa TA ppaTe TADTA,
\ 1 / \ \ \ 5 5.7 9 ~ e N \
kal etonyayev lovabav Tov Aavd mpos ZaovA, kal Mv évamov adTod woel éxbes
Kal TPLTTV Mpépav. --
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7 kai ekalesen Ionathan ton Dauid kai apéggeilen auto ta hrémata tauta,
And Jonathan called David, and reported to him these things.

kai eisegagen Ionathan ton Dauid Saoul,
And Jonathan brought David ‘o Saul,
kai autou hosei echthes kai tritén hemeran, --
and him as he was yesterday and the third day before.
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8. watoseph hamil’chamabh li wayetse’ Dawid wayilachem aP’lish’tim
wayak bahem makah g’dolah wayanusu mipanayu.

1Sam19:8 When there war again, Dawid went out and fought the Philistines
and defeated them with great slaughter, so that they fled his face.

8> kal mpooebeto 6 mMOAepos yevéobar mpos LaovA, kal kaTioyvoev Aauld
Kal ETOAERMNOEV ToVs AAAoPVAoUs kal émaTafev év adTols TATYMV peydAnv odpodpa,
kal épuyov éx mpoowmov avTOD.
8 kai prosetheto ho polemos Saoul,
And proceeded the war to Saul,
kai katischysen Dauid kai epolemésen tous allophylous
and David grew strong and waged war against the Philistines;
kai epataxen en autois pléegen megalén sphodra, kai ephygon ek prosopou autou.
and he struck them beating great an exceedingly; and they fled his face.
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9. wat’hi ra ah ‘el=Sha’ul w’hu’ b’beytho yosheb
wachanitho b’'yado w’Dawid m’'nagen b’yad.

1Sam19:9 Now there was an evil from Shaul as he was sitting
his house with his spear in his hand, and Dawid was playing his hand.

9> Kal éyéverto mvedpa Beod movnpodv éml Laovl, kal adTds év olkw kabeddwv,
\ 4 9 ~ \ 9 ~ \ ” 9 ~ \ 9 ~
kal dopu év 71| xeLpl adToD, kail Aavld épaddev év Tals yepoilv adTod"
9 Kai egeneto ponéron Saoul, kai autos en oikg katheudon,
And came of a ferocious Saul, and he was in his house sitting,

kai dory en t€ cheiri autou, kai Dauid epsallen en tais chersin autou;
and a spear was in his hand. And David strummed his hands.
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10. way’bagesh Sha'’ul I'hakoth achanith b’Dawid ubaqir wayiph’tar mip’ney Sha'ul
wayak ‘eth-hachanith baqir w'Dawid nas wayimalet balay’lah hu'.

1Sam19:10 Shaul tried (o strike Dawid to the wall the spear,
but he slipped away of the presence of Shaul, so that he stuck the spear the wall.
And Dawid fled and he escaped that night.

10> kat élnTer LaovA maTd€al 16 8opu els Aauld, kal dméotn Aauld éx mpoowmov
Xaovl, kal émaTaEev T dopu els TOV Tolyov, kal Aauld dveympmoev kal dreamd).
10 kai ezetei Saoul pataxai to dory eis Dauid,

And Saul sought to strike with a wooden spear David.

kai apesté Dauid ek prosopou Saoul,
And David departed the face of Saul,

kai epataxen to dory cis ton toichon, kai Dauid anechorésen kai diesothe.
and he struck with the spear the wall. And David retreated and escaped.
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11. wayish’lach Sha'ul mal’akim ‘cl=beyth Dawid I’'sham’ro

w'lahamitho baboger wataged I’'Dawid Mikal ‘ish’to le’'mor ‘im=‘eyn’k m’malet
‘eth-naph’sh’k halay’lah machar ‘atah mumath.

1Sam19:11 Then Shaul sent messengers to Dawid’s house to watch him,
and to put him to death in the morning. But his wife Mikal told Dawid, saying,
you do not save your life tonight, tomorrow you shall be put to death.

A1> katl éyevnBn év T4 vukTL éxelv kal dméoTelhev LaovA dyyélovs
els otcov Aaud duddéar adTov Tod Bavardoar adTov mpwl.
kal amryyetdev 70 Aaud MelyoA 1) yuvn adTod Aéyovoa
"Eav p) ob coons v uxmy cavtod Ty vikTa TavTtnv, alprov Bavatwdnom.
11 kai egenéetheé en té nykti ekein€ kai apesteilen Saoul aggelous

And it came to pass in that night, Saul sent messengers

oikon Dauid phylaxai auton tou thanatosai auton proi.
the house of David to guard him, so as to put him to death in the morning.

kai apéggeilen t9 Dauid Melchol hée gyné autou

And it was reported to David by Michal his wife,
legousa me sy s0s€s tén psychén sautou tén nykta ,

saying, If you shall not preserve your life night,
aurion thanatothese.
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tomorrow you shall be put to death.
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12. watored Mikal ‘eth-Dawid wayelek wayib’rach wayimalet.
1Sam19:12 So Mikal let Dawid down ,
and he went out and fled and escaped.
12> kat kaTayer 1 MeAyoX Tov Aauid dua s Buptdos,
kal amiAbev kal épuyev kal ooleTar.

12 kai katagei hé Melchol ton Dauid ,
And Michal let down David

kai apelthen kai ephygen kai sgzetai.
And he went forth, and fled, and escaped.
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13. watigach Mikal ‘eth- watasem ‘el=

w’eth k'bir ha“izim samah m’ra’ashothayu wat’kas babaged.
1Sam19:13 Mikal took and laid it ,

and put a quilt of goats’ hairs at its pillar, and covered it clothes.

13> kat é\aPev 1) MehyoA Ta kevoTadra kal ébeTo ém TV kAlvny

\ R ~ 9 A o \ ~ 9 ~ \ 9 7 9\ e ’
kal Mmap TOV alydv éeto mpos kepal)s adTod kal ékalvev adTA LpaTiw.

13 kai elaben he Melchol kai etheto
And Michal took , and put them 5
kai hépar ton aigon etheto kephalés autou kai ekaluuen auta himatig.

and the liver of a goat she put his head, and covered them with a cloak.
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14. wayish’lach Sha'ul mal’akim [aqachath ‘eth-Dawid wato’mer choleh hu’.

1Sam19:14 When Shaul sent messengers (o take Dawid, she said, He is sick.

A4 kal dméoTeldev ZaovA dyyélovs Aafelv Tov Aauld,
kal Aéyovarv évoyAelobar adTov.

14 kai apesteilen Saoul aggelous labein ton Dauid, kai legousin enochleisthai auton.
And Saul sent messengers to take David. And they said that he is sick.
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15. wayish’lach Sha'ul ‘eth-hamal’akim lir'oth ‘eth-Dawid le’mor
ha alu ‘otho ‘elay lahamitho.

1Sam19:15 Then Shaul sent messengers to see Dawid, saying,
Bring him up to me , that I may put him to death.

15> kal dmooTéAdeL ém TOV Aauld Aéywv
Avyayete adTOoV €Ml THs KALVTS TPOs pe Tod Havatdoal adTov.
15 Kkai apostellei epi ton Dauid legon

And he sent to David, saying,

Agagete auton pros me tou thanatosai auton.
Lead him to me to put him to death.
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16. wayabo’u hamal’akim w’hinneh hat’raphim ‘el-
uk’bir ha’izim m’ra’ashothayu.

1Sam19:16 When the messengers entered,
behold, the household idol was on with the quilt of goats’ hair a1 its pillow.

<16> kat épyovTar ol dyyelor,

\ \ \ ’ 9 A\ ~ ’ \ 7 ~ Y A \ ~ 9 ~
kal LoV Ta kevoTadLa €ml THS kKALVS, KAl TTAp TOV alydv mpos kePpali)s avTod.
16 kai erchontai hoi aggeloi,

And come the messengers,
kai idou ta kenotaphia epi , kai hépar ton aigon kephalés autou.
and behold, the statues upon , and the liver of the goats his head.
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17. wayo’'mer Sha'ul ‘c/=Mikal lamah 2akah rimithini wat’shal’chi ‘eth-‘oy’bi
wayimalet wato’'mer Mikal ‘c/=Sha’ul hu’-‘amar ‘elay shal’chini lamah ‘amithek.

1Sam19:17 So Shaul said to Mikal, Why have you deceived me this

and let my enemy go, so that he has escaped? And Mikal said ‘0 Shaul,

He said to me, Let me go! Why should I put you to death?

A7> kal €lmev ZaovA T MelyoA "Iva i oltws mapeloylow pe

kal éEaméoTeldas Tov éxBpdv pov katl Siecnbdn;

kal etmev MelyoA 1@ ZaovA Adtos eimev "Efamootellév e el 8¢ pv, Bavatoon oe.

17 kai eipen Saoul t¢ Melchol Hina ti houtos parelogiso me
And Saul said to Michal, Why thus did you mislead me,
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kai exapesteilas ton echthron mou kai diesothé?
and send out my enemy, and he has escaped?
kai eipen Melchol t§ Saoul Autos Exaposteilon me; ¢i de mé, thanatoso se.
And Michal said to Saul, He » Send me! for if not I shall put you to death.
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18. w'Dawid barach wayimalet wayabo’ ‘cl=Sh’mu’El haRamathah

wayaged=-lo ‘eth - “asah-lo $Sha'ul wayelek hu’ uSh’'mu’El wa Noith.
1Sam19:18 Now Dawid fled and escaped and came to Sh’mu’El at Ramah, and told him
Shaul had done to him. And he and Sh’mu’El went and Naioth.

A8 Kai Aauid éduyev kal dieowbn kal mapaylvetar mpos LapovnA eis Appabarp
\ )4 9 ~ / e’ b 7 9 ~ \ 4

Kal amayyéAdel adT® TavTa, Soa émolnoey adTH) Xaov, kal émopevdn Aauld

kal XapovnA kat ékdbioav év Navab év Papa.

18 Kai Dauid ephygen kai diesothé kai paraginetai Samoueél eis Armathaim
And David fled, and escaped, and comes Samuel in Armathaim.

kai apaggellei auto , epoiésen aut) Saoul,
And he reports to him did to him Saul.

kai eporeuthé Dauid kai Samouél kai Nauath ¢n Rama.
And went Samuel and David and Naioth Rama.
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19 . wayugad I'Sha’ul le’mor hinneh Dawici Noith baRamah. . .
1Sam19:19 It was told Shaul, saying, Behold, Dawid is 2t Naioth in Ramabh.

19> kat dmmyyéAn 170 XaovA Aéyovtes 1800 Aaud év Navad év Papa.

19 kai apeggele tg Saoul legontes Idou Dauid ¢n Nauath ¢n Rama.
And it was reported to Saul, saying, Behold, David is n Naioth in Rama.
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20. wayish’lach Sha’ul mal’akim ‘eth-Dawid

wayar’ ‘eth-lahaqath han’bi’im nib’im uSh’mu’El "omed nitsab hem

wat’hi al=-mal’akey Sha'ul wayith’'nab’u gam~hemah.

1Sam19:20 Then Shaul sent messengers Dawid, but when they saw the company

of the prophets prophesying, with Sh’mu’El standing and presiding them,
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of came the messengers of Shaul; and they also prophesied.

20> katl dméoTeldev ZaovA dyyélovs Aafelv Tov Aauld, kal eldav TNV éxkAnoiav
TV TpodpMTOV, kal LapovmA eloTkel kabeoTnkws ém’ adTOV,
kal &yevnBm éml Tovs dyyélovs Tod LaovA mvedpa Beod, kal mpodmTevovov.
20 kai apesteilen Saoul aggelous ton Dauid,
And Saul sent messengers to David.
kai eidan tén ekklesian ton prophéton,
And they saw the assembly of the prophets,
kai Samoueél heistekei kathestekos auton,

and Samuel stood as ordained them.
kai egenéthe tous aggelous tou Saoul , kai prophéteuousin.
And became the messengers of Saul of , and they prophesied.
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21. wayagidu I’'Sha’ul wayish’lach mal’akim ‘acherim wayith’nab’u gam~hemah

wayoseph Sha’ul wayish’lach mal’akim sh’lishim wayith’'nab’u gam=-hemah.

1Sam19:21 When it was told Shaul, he sent other messengers, and they also prophesied.
So Shaul sent messengers again the third time, and they also prophesied.

21> kal &mmyyéln 10 Xaovd, kal dméaTeldev dyyélovs ETéPous,
\ U \ 9 ’ \ )4 9 ~ 9 )4 ’
kal émpodnrevoav kal adTol. kal mpooedeto LaovA amooTetAar ayyélovs TpiTous,
kal émpodmTevoav kal avTol.
21 kai apéggele tg Saoul, kai apesteilen aggelous heterous,
And it was reported to Saul, and he sent messengers other,

kai eprophéteusan kai autoi.
and they also prophesied.

kai prosetheto Saoul aposteilai aggelous tritous, kai eprophéteusan kai autoi.
And Saul proceeded to send messengers a third time, and they also prophesied.
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Y99 XAYYI AR W4y Avar J4vYwW A4 W4y J4way
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22. wayelek gam=~hu’ haRam« ' ah wayabo’ =bor hagadol Seku
wayish’al wayo’mer ‘eyphoh Sh’mu’El w'Dawid wayo’mer hinneh b’Noith hcRamah.

1Sam19:22 Then he himself also went 10 Ramah and came to the large well is in Seku;
and he asked and said, Where are Sh’mu’El and Dawid?
And one , Behold, they are at Naioth in Ramah.

22> kat éBupabdn dpyf XaovA kal émopetbn kal adTos els Appabarp
\ ” (74 ~ ’ ~ e ~ 9 ~ \ 9 ’
kal épyeTal €ws ToO PppéaTos Tod AAw ToD €v T® Zedu kal NpwTNTEV
kal etmev Ilod TapounA kat Aawd; kat eimav "I8od év Navad év Papa.
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22 kai ethymotheé orgé Saoul kai eporeuthé kai autos ¢is Armathaim

And was enraged in anger Saul, and went even himself Armathaim.
kai erchetai tou phreatos tou halo tou en tg Sephi
And he comes the well of the threshing-floor of the one in Sephi.

kai erotésen kai eipen Pou Samoueél kai Dauid?
And he asked and said, Where are Samuel and David?

kai Idou en Nauath en Rama.
And , Behold, Naioth n Rama.

yaad4 Urd 4737y v30 AAXY AY99 xA)4 YW y(Ares
AY99 XTI v4Ima0 4£9PxAy YriA YAy

DOTTON MmN RATTD3 MDY MM MR NhaTON ow oM
RTD M3 INDTTY 83NN 0T PM

23. wayelek sham ‘cl=Noith »cRamah wat’hi “alayu gam=~hu’
wayelek halok wayith’'nabe’ =bo’o b’Noith hcRamah.

1Sam19:23 He proceeded there to Naioth 11 Ramah;
and of came him, him also
and he went, going on, and prophesied, he came to Naioth in Ramabh.

23> kai émopevbn éketbev els Navab év Papa,
kal &yevnin kal ém’ adT® mvedpa Beod,

\ / / 74 ~ ~ 9 \ b bl
kal émopeveTo mpodmTEVWY €ns Tod eABely avTov els Navab év Papa.

23 kai eporeuthé ekei Nauath ¢n Rama,
And he went there Naioth in Ramabh.
kai egenéethe kai autg ,
And there came him of .
kai eporeueto prophéteuon tou elthein auton eis Nauath ¢n Rama.
And he went going, and prophesied his coming Naioth in Ramah.

TE419 4737Y1 ewJAy 24
4733 Y73y Y90 (v (4vyw 3¢ 4raty 493y
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24. wayiph’shat gam-hu’ b’gadayu wayith’nabe’ gam=hu’ Sh’mu’El
wayipol ~hayom hahu’ w'hal-halay’lah
“al=ken yo’'m’ru hagam Sha’ul ban’bi’im.

1Sam19:24 He also stripped off his clothes, and he too prophesied Sh’mu’El
and lay down that day and ! that night.
Therefore they say, Is Shaul also the prophets?

\ 4 \ e / 9 ~ \ / 9 ’ 9 ~
24> kal é€eddoaTo Ta LpATLa adTOD kal émpodTTEVOEY EVOTLOV AVTHV
kal émegev yupvos SAMV TNV Mpépav ékelvmy kai SAm v vikTa -

\ ~ b4 2 \ bl / .
da TovTo Eleyov Ei kal XaovA év mpodmTars;
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24 kai exedysato ta himatia autou kai eprophéteusen enopion auton
And he took off his clothes, and he prophesied before them.

kai epesen tén hemeran ekeinén kai tén nykta;
And he fell day that, and night that.
touto elegon i kai Saoul en prophétais?
of this they said, /= also Saul among the prophets?
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